Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 39
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1. (39:1 in Heb.) lam’natseach I'Y’dithun miz’mor I’'Dawid.
The Vanity of Life.
the chief musician, Yeduthun. A Psalm of Dawid.

38:1> Eis 10 Télos, T® I8Bovv: @31 1® Aauid.

1 to telos, tg Idithoun; ¢dé tg Dauid.
the director; to Jeduthun; an ode to David.
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(39:2 in Heb.) ‘amar’ti ‘esh’'m’rah d’rakay mechato’
‘esh’'m’rah 'phi mach’som b’ od rasha” I'neg’di.

Ps39:1 [ said, I shall guard my ways sinning H
I shall guard my mouth as with a muzzle while the wicked are in my presence.

2> Elma ®Puddéw tas 68ovs pov Tod P ApapTavely év yA®ooT pLov*
€fepmy Td oTopaTL pov pvAakmy

~ ~ \ \ ’
€V T® CLGTTVAL TOV QLAPTWAOV EVAVTLOV LOV.

2 Eipa Phylaxo tas hodous mou tou mé hamartanein H
I said, I shall guard my ways to not sin for me

ethemeén tQ stomati mou phylaken en tp systénai ton hamartolon mou.
I put for my mouth a guard while the stood sinner me.
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2. (39:3 in Heb.) ne’elam’ti dumiah hechesheythi mitob uk’ebi ne’kar. -
Ps39:2 | was mute and silent, I refrained even good, and my sorrow grew worse.
3> éxwdabnv kal éramelvdbdmy kail éolynoa &€ dyabdv,
Kal TO AymMpa pov dvekaiviodn.

3 ekophothen kai etapeinothéen kai esigésa ¢x agathon, kai to algéma mou anekainisthe.
I was mute and humbled and quiet of good words, and my pain was renewed.
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3. (39:4 in Heb.) cham-libi b’qir’bi bahagigi thib’ ar~ dibar’ti bi .
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Ps39:3 My heart was hot within me, while I was musing burned;
then I spoke with my tongue:

4> éBepp.avin 7 kapdla pov évtods pov,

kal év T} LeAérn pov ékkavbfoerar wop.

b / b 4

€AaAmoa v yAmooT pov

4 ethermanthé hé kardia mou entos mou,
heated My heart within me;

kai en t€ meleté mou ekkauthésetai . elalesa en glosseé mou
and in my meditation would burn away ; I spoke with my tongue.
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4. (39:5 in Heb.) hodi eni qitsi

umidath yamay mah-hi’ ‘ed’"ah meh-chadel .

Ps39:4 , make me to know my end and the measure of my days;
that I may know how transient ' am.

<§> T'vaproov pov, kdpLe, TO TéPaAs pov
kal TOV apLBpov Tdv Mpepdv prov, Tis éoTLv,
tva yvd 1L VoTepd €Y.
5 Gnorison moi, , to peras mou
Make known to me, O , my limit!

kai ton arithmon ton hémeron mou, tis estin, hina gno ti hystero
and the number of my days, what it is, that I should know what | lack.
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5. (39:6 in Heb.) hinneh t’'phachoth nathatah yamay
w'chel’'di R’ayin ‘ak al=hebel hal-‘adam nitsab. Selah.

Ps39:5 Behold, You have made my days as handbreadths,
and my lifetime as nothing ; surely man standing is 2!/ vanity. Selah.

<6> 130V malaioTas €Bov Tas Mpépas pov,
Kal T VTOoTAols pov woel ovbev évdrmov cov-
\ \ / J4 ~ % ~ /
TATV TA COLTAVTA LaTaLoTns, mas dvlpwmos (dv. dvaadpa.
6 idou palaistas ethou tas hémeras mou,
Behold, a palm you established for my days;

kai hé hypostasis mou hosei outhen H
and my essence is as nothing

plén ta sympanta mataioteés, anthropos zon. diapsalma.
Furthermore, all things are folly for man living. PAUSE.

191 Jvayar (sa Y4 wa4oydaxa ylnsty4r

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



Y)F4 1Y oan-4(y
T2 PR DITTN WORTIPON OPEITRT

:DDORTM TTITRDY
6. (39:7 in Heb.) ‘ak-b’tselem yith’halek-‘ish ‘ak-hebel yehemayun yits’bor
w'lo’-yeda” mi-‘os’pham.

Ps39:6 Surely a man walks about in a shadow; surely their turmoil is in vain;
he heaps up and does not know who shall gather them.

7> p.évrovye év elkdw dramopedeTar dvBpwmos, ATV pd TV TapacoovTar

efqoravpreL KAl oV 'yl,vd)O'Kel, TlvL ovvdel adTd.

7 mentoige en eikoni diaporeuetai anthropos, plén matén tarassontai;
However, an image travels a man, except, in folly he is disturbed.

thesaurizei kai ou ginoskei tini synaxei auta.
He treasures up, but does not know why he shall gather them.
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7. (39:8 in Heb.) w’ atah mah-qiuithi tochal’ti I'ak hi'.

Ps39:7 And now, (Master), for what do I wait? My hope is in You.

8> kal viv Tis 1) Omopov) pov; ovyL O kUPLOS; KAl 1) VTTOCTACLS [LOV TAPQ COD ETTLY.

8 kai nyn tis hé hypomoné mou? ouchi ho ? kai hé hypostasis mou sou estin.
And now, what of my endurance - is it not ? Even my support you is.
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8. (39:9 in Heb.) =-p’sha’ay hatsileni cher’path nabal ‘al-t’simeni.
Ps39:8 Deliver me my transgressions; make me not the reproach of the foolish.
9> &mo TaodV TOV dvopLdv pov pdoal pe, Svedos ddpove Edwkds pe.

9 ton anomion mou hrysai me, oneidos aphroni edokas me.
my lawless deeds rescue me! for scorn to the fool You gave me.
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9. (39:10 in Heb.) ne’elam’ti lo’ ‘eph’tach~pi “asiath.

Ps39:9 | have become mute, I do not open my mouth, it is have done it.
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10> ekwd)we'qv KOL OVK 'rlvouga TO OTOLO. LOV, OTL OV €L O TTOLT|CAS |LE.
10 ekophothen kai ouk enoixa to stoma mou, ei ho poiesas me.
I was made mute, and I did not open my mouth, are he made me.
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10. (39:11 in Heb.) haser me alay nig’ eak mitig’rath kalithi.
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Ps39:10 Remove Your plague from me;
the opposition of am perishing.

11> dmooTnoov am’ épod Tas paoTiyds cov-

4o Ths Loxvos THis XeLpds oov Eyw éE€ALov.

11 apostéson ap’ emou tas mastigas sou; tés ischuos exelipon.
Abstain from me your whips; the strength of failed.
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11. (39:12 in Heb.) 1 'thokachoth «!-"awon yisar’at ‘ish
watemes ka ash chamudo ‘ak hebel al=‘adam Selah.

Ps39:11 reproofs You chasten a man iniquity;
You consume as a moth what he desires; surely man is vanity. Selah.

12> év éeypols Omep dvoptas ématdevoas dvBpwmov
kal €€€tnéas ws dpdyxvny TV Puxnv adTod:
TANV pATNY Tapdooetal mas dvbpomos. Sudfadpa.
12 en elegmois anomias epaideusas anthropon
rebukes lawlessness you corrected man;

kai exetéxas hos arachnén tén psychen autou;

and wastes away as a spider’s his life;
plén matén tarassetai anthropos. diapsalma.

besides - in folly is disquieted man. PAUSE.
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12. (39:13 in Heb.) shim’ ah-th’philathi w’shaw’ " athi ha’azinah
=dim' athi ‘al-techerash ki ger toshab k'hal-‘abothay.
Ps39:12 Hear my prayer, O , and give ear to my cry; do not be silent 2t my tears;
am a stranger , a sojourner like 2!l my fathers.

13> elodkovoov Ths TpooevxTs LoV, kVpLE, kal TTs detfoens pov évdrTioar
TV SakpdV LoV L) TAPACLWTNOMS, OTL TAPOLKOS €y( ELpL TTapd ool

kal Tapemidnos kabws TavTes ol TaTépes pov.

13 eisakouson tés proseuchés mou, , kai tes deésedos mou

Hear my prayer, O , and my supplication!
enotisai; ton dakrydon mou mé parasiopésés, paroikos eimi

Give ear to my tears! Be not silent! a sojourner I am ,
kai parepidemos kathos hoi pateres mou.

and an immigrant, as my fathers.
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13. (39:14 in Heb.) hasha™ mimeni w’ab’ligah ‘elek w’eyneni.
Ps39:13 Look away me, that I shall refresh I depart and am no more.
14> dves poi, tva dvaddEn mpo Tod pe dmehBelv kal ovkéTL p1) VmapEw.
14 anes moi, anapsyxo tou apelthein
Spare me! I shall refresh going forth,
kai ou
and no
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